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& Please read and comply with

these original instructions prior
to the initial operation of your appliance and
store them for later use or subsequent own-
ers.

Safety instructions . . ........ EN 1
Function.................. EN 1
Properuse................ EN 1
Environmental protection. . . . . EN 1
Warranty . ................ EN 1
Operating and Functional Ele-

ments.................... EN 2
Before Startup . ............ EN 3
Operation. . ............... EN 3
Shutting Down the Appliance . EN 4
Transport................. EN 4
Storage .................. EN 4
Care and maintenance . .. ... EN 4
Frost protection . . .......... EN 5
Faults.................... EN 5
Accessories. . ............. EN 6
Technical specifications. . . . .. EN 6
Spareparts ............... EN 6
EU Declaration of Conformity . EN 6

Safety instructions

Before using the appliance for the first time,
read and observe these operating instruc-
tions and the accompanying brochure:
Safety information for brush cleaning units
and spray-extraction units, No.
5.956-251.0.

The device may only be operated when
the cover and all lids are closed.

The appliance must only be operated on
surfaces that do not exceed the max. per-
mitted incline (see "Technical Specifica-
tions”").

AN WARNING

Do not use the appliance on inclines.

Safety Devices

Safety devices serve to protect the user
and must not be rendered in operational or
their functions bypassed.

Safety Switch

If the safety switch is released, the brush
drive shuts off.

Danger or hazard levels

A DANGER

For an immediate danger which can lead to
severe injuries or death.

AN WARNING

For a possibly dangerous situation which
could lead to severe injuries or death.

&N CAUTION

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to minor injuries.
ATTENTION

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to property damage.

The scrubbing vacuum cleaner is used for
the wet cleaning of level floors.

The device can be easily adjusted to
the respective cleaning task by adjust-
ing the water volume and the detergent
volume.

The detergent dosing unit can be ad-
justed via the addition in the tank.

The device is equipped with a fresh wa-
ter and a waste water tank (35 litres
each). These allow an effective clean-
ing with a long usage life.

A working width of 430 mm allows for
an effective use with long working
times.

Propulsion is accomplished by manual-
ly pushing the device and is supported
by the rotation of the brushes.

The power supply operation allows a
high capacity without a restriction of the
working time.

Note:

The appliance can be equipped with vari-
ous accessories depending on the cleaning
task.

Please request our catalogue or visit us on
the Internet at www.kaercher.com.

Proper use

Use this appliance only as directed in these
operating instructions.

This appliance is suited for the commer-
cial use, e.g. in hotels, schools, hospi-
tals, factories, shops, offices, and rental
companies.

The appliance may only be used for the
cleaning of hard surfaces that are not
sensitive to moisture and polishing op-
erations.

The appliance was designed for the
cleaning of floors inside or of covered
surfaces.

The appliance is not suited for the
cleaning of frozen grounds (e.g. in cold
stores).

The appliance may only be equipped
with original accessories and spare
parts.

The appliance is not suited for the use
in potentially explosive environments.
The machine should not be used to
suck in inflammable gases, undiluted
acids or solvents.

This includes petrol, thinning agents or
hot oil that can form an explosive mix-
ture when it comes in contact with
sucked air. Do not use acetone, undilut-
ed acids and solvents as they are ag-
gressive towards the materials from
which the appliance is made.

The machine has been approved for
use on surfaces with max. gradients as
listed under "Technical Specifications".

EN -1

Environmental protection

The packaging material can be
recycled. Please do not throw
the packaging material into
household waste; please send it
for recycling.

Old appliances contain valuable
materials that can be recycled.
Please arrange for the proper re-
cycling of old appliances. Please
dispose your old appliances us-
ing appropriate collection sys-
tems.

¢ &0

Information on ingredients (REACH)
The latest information on ingredients can
be found under:
www.kaercher.de/REACH

Warranty

The warranty terms published by our com-
petent sales company are applicable in
each country. We will repair potential fail-
ures of your accessory within the warranty
period free of charge, provided that such
failure is caused by faulty material or de-
fects in fabrication. In the event of a warran-
ty claim please contact your dealer or the
nearest authorized Customer Service cent-
er. Please submit the proof of purchase.




Operating and Functional Elements
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1 Fluff filter 21 Mains cable with mains plug Colour coding

2 Safety button 22 Vacuum bar lowering lever i i

3 Drain hose for wastewater with dosing 23 Operator console — Theoperating elements for the cleaning
unit 24 Push handle process are yellow. .

4 Holding rail for home base 25 Storage surface for cleaning set"Home ~ — The controls for the maintenance and

5 Float base box" service are light gray.

6 Fresh water tank 26 Cover waste water tank

7 Fresh water tank lock

8 Recessed grip * not included in the delivery

9 Cleaning head

10 Disc brush

11 Fresh water reservoir filler neck

12 Bow brush change

13 Waste water tank

14 Fresh water level display

15 Rotary handle to incline the vacuum bar
16 Height adjustment of suction bar *

17 Wing nuts for fastening the vacuum bar
18 Vacuum bar *

19 Suction hose

20 Water quantity regulator
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Operator console

1 OFF
Device is switched off

2 Normal mode
Wet clean the floor and vacuum up dirt
water.

3 Intense mode
Wet clean the floor and allow the deter-
gent to react.

4 Vacuum mode
Suck in the dirt fleet.

5 Program selection switch

6 Indicator light voltage supply
Glows when the mains plug is inserted
and when there is mains voltage.

Symbols on the machine

Mains plug

[y

Lashing point

Mop holder **

Filling level fresh water
tank 25%

Bow brush change

Vacuum bar lowering le-
ver

Drain outlet fresh water
tank

Dirt water discharge
hose

Before Startup

Unloading

= Employ 2 persons to lift the device off
the pallet and set it on the floor.

Installing the Vacuum Bar

= Insert the vacuum bar into the vacuum
bar suspension in such a manner that
the profiled sheet is positioned above
the suspension.

=> Tighten the wing nuts.

=> Insert the suction hose.

Operation
A DANGER
Risk of injury!
In dangerous situations, release the safety
switch/drive lever.

Filling in detergents

Fresh water

= Open the lock of the fresh water reser-
VOir.

=> Fill fresh water (maximum 60 °C) until
the lower edge of the filling nozzle.

= Close the lock of the fresh water reser-
VOir.

Detergent

&N WARNING

Risk of damage. Only use the recommend-

ed detergents. With other detergents, the

operator bears the increased risk regarding

the operational safety and danger of acci-

dent.

Only use detergents that are free from sol-

vents, hydrochloric acid and hydrofluoric

acid.

Follow the safety instructions for using de-

tergents.

Note:

Do not use highly foaming detergents.

Recommended detergents:

Application Detergent
Routine cleaning of all water |RM 746
resistant floors RM 780
Routine cleaning of glossy |RM 755 es
surfaces (e.g. granite)

Routine cleaning and basic |RM 69 ASF
cleaning of industrial floors

Routine cleaning and basic |RM 753
cleaning of fine stoneware

tiles

Routine cleaning of tiles in |RM 751
sanitary areas

Cleaning and disinfection in [RM 732
sanitary areas

EN

Removal of coating from all |RM 752
alkali-resistant floors (e.g.

PVC)

Removal of coating from li- |RM 754
noleum floors

=>» Add the detergent to the fresh water
reservoir.
Note:
If the fresh water tank is empty, the clean-
ing head continues working without liquid
supply.
Setting the water quantity

= Adjust the water quantity using the reg-
ulating button according to the dirt on
the floor covering.

Note:

Carry out initial cleaning attempts with low

water volume. Increase water volume step-

by-step until the desired cleaning result is

achieved.

Setting the Vacuum Bar

Oblique position

To improve the vacuuming result on tiled
floors the vacuum bar can be turned to an
oblique position of up to 5°.

= Loosen the wing nuts.

= Turn the vacuum bar.

=> Tighten the wing screws.

Inclination

If the vacuum result is unsatisfactory the in-

clination of the straight vacuum bar can be

modified.

=> Adjust the rotary handle to incline the
suction bar.

Height

The bend of the suction lips upon contact
with the floor is influenced with the height
adjustment.

=>» Try adjusting the twist handles of the
height adjustment until the best vacu-
uming result is achieved.
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Cleaning

ATTENTION
Risk of damage to the floor covering. Do
not operate the appliance on the spot.

v v v vy

Insert the end of the extension cable as
a loop in the strain relief clamp.
Connect the mains plug of the device to
the extension cable.

Insert the mains plug of the extension
cable into a socket.

Turn the program selection switch to
the desired cleaning program.
Operate the safety switch.

Lower the vacuum bar

>

Pull the lever out and press it down; the
vacuum bar is lowered.

Note:

Shutting Down the Appliance

2>

L L

A

For cleaning tiled floors, adjust the
straight suction bar in such a way that
cleaning is not done at an angle of 90
degrees to the joints.

The inclined position and the inclination
of the suction bar can be adjusted to
achieve better suction results (see "Ad-
justing the suction bar").

If the waste water tank is full, the float
closes the suction opening and the suc-
tion turbine runs at an increased speed.
If this is the case, shut the vacuum off
and drive to empty the waste water
tank.

Set the program selection switch to suc-
tion or vacuuming.

Briefly drive forward and suck of the re-
maining water.

Raise the vacuum bar.

Set the programme selector switch to
"OFF".

Disconnect the mains plug from the
socket.

Drain off dirt water
WARNING

Please observe the local provisions regard-
ing the wastewater treatment.

2>

12

Take the water discharge hose from the
support and lower above a suited col-
lection device.

Crush or bend the dosing equipment.
Open the lid of the dosing equipment.
Drain off the dirt water - regulate the

Rinse the waste water tank with clear
water.

Drain off clean water

water quantity by pressing or bending.

= Unscrew the lock of the fresh water res-

ervoir.

A DANGER

Risk of injury! When loading or unloading

the machine, it may only be operated on
gradients up to the maximum value (see
"Technical Specifications"). Drive slowly.
AN CAUTION

Risk of personal injury or damage! Mind the

weight of the appliance during transport.

= Press down and push the device using

the push handle.

= When transporting in vehicles, secure

the appliance according to the guide-
lines from slipping and tipping over.

AN CAUTION

Risk of personal injury or damage! Consid-
er the weight of the appliance when storing

it.

This appliance must only be stored in inte-

rior rooms.

EN -4

Care and maintenance

A DANGER

Risk of injury! Set the programme selector

switch to "OFF" and disconnect the mains

plug prior to performing any work on the de-

vice.

=>» Drain and dispose of the dirt water and
the residual fresh water.

Maintenance schedule

After each operation

ATTENTION

Risk of damage. Do not sluice the appli-

ance with water and do not use aggressive

detergents.

=>» Drain off dirt water.

= Rinse the waste water tank with clear
water.

=>» Clean the outside of the appliance with

a damp cloth which has been soaked in

mild detergent.

Check the fluff filter, clean if required.

Clean the vacuum lips and the wiping

lips, check for wear and replace if re-

quired.

=>» Check the brush for wear and replace if
required (see "Maintenance tasks").

Monthly

=>» Clean the seals between waste water
tank and cover and check for tightness,
replace if required.

Yearly

=>» Have the prescribed inspection carried
out by the customer service.

Maintenance Works

vV

Replace or turn vacuum lips

1 2

\

CHANGE LIP

1 Wear indicator
2 Vacuum lip

The vacuum lips must be replaced or re-
versed if they are worn down to the wear in-
dicator.

= Remove the vacuum bar.

= Unscrew the star grips.

= Remove the plastic parts.
= Remove the vacuum lips.



= Insert new or reversed vacuum lips.
= Insert the plastic parts.

= Screw in and tighten

Replacing the disk brushes

=> Push down the device holding the push
handle so that the cleaning head is
raised.

= Press the pedal for changing the brush-
es downward beyond its resistance.

= Place a new disc brush on the floor in
front of the device.

=>» Drive the device with the raised clean-
ing head over the new disc brush and
lower the cleaning head.
The brush locks into the drive.

Removing the waste water tank

=> Drain off dirt water.

the star grips.

office.

In case of danger of frost:

room.

=> Lift up the waste water tank and put it

=> Pull the device towards the back so that

aside.

the disc brush becomes accessible.

A DANGER

Risk of injury! Set the programme selector
switch to "OFF" and disconnect the mains
plug prior to performing any work on the de-

vice.
=>» Drain and dispose of

the dirt water and

the residual fresh water.

Maintenance contract

To ensure a reliable operation of the appli-
ance maintenance contracts can be con-
cluded with the competent Karcher sales

Frost protection

= Empty the fresh and waste water tank.
=>» Store the appliance in a frost-protected

Failure

Correction

Appliance cannot be
started

Turn the program selection switch to the desired programme.

Operate the safety switch.

Insert the mains plug into the socket.
Is the indicator light voltage supply on?

Insufficient water quan-
tity

Check fresh water level, refill tank if necessary.

Increase the water volume on the regulating knob for water volume.

Insufficient vacuum per-
formance

Clean the seals between waste water tank and cover and check for tightness, replace if required.

Check the seals between waste water tank and fresh water tank for damage, replace if necessary.

Wastewater reservoir is full; shut off the appliance and empty the wastewater reservoir

Clean the fluff filter.

Clean the vacuum lips on the vacuum bar, replace if required

Check if the cover on the dirt water discharge hose is closed

Check the setting of the vacuum bar.

Check suction hose for blockages; clean if required.

Check the suction hose for tightness; replace if required.

Insufficient cleaning re-
sult

Check the brushes for wear, replace if required.

Suction turbine is run-
ning rough

Clean the swimmer.

Brush does not turn

Check if foreign objects block the brush; remove foreign object if required.

Release the safety switch.
Wait for a while.
Operate the safety switch.

Vibrations during clean-
ing

You might need to use a softer brush.

In case of faults that cannot be remedied using the table below please contact the customer service.

EN -5
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Accessories

Description Part no.: Description
Disk brush, red (medium, standard) 4.905-022.0 |For the use with all common cleaning tasks.
Disk brush, natural (white) 4.905-023.0 |Made of natural fibres for spot cleaning and polishing.
Disk brush, black (hard) 4.905-025.0 |For heavy soiling and for deep cleaning. For robust floorings
only.
Driver plate pad 4.762-533.0 |For cleaning with pads. With quick change coupling and center
lock.
Pad, white 6.369-469.0 |For polishing floors.
Pad, red (medium soft) 6.369-470.0 |For cleaning and cleanering of all floors.
Pad, green (medium hard) 6.369-472.0 |For cleaning heavily soiled floors and for deep cleaning.
Pad, black (hard) 6.369-473.0 |With stubborn soiling and for deep cleaning.
Pad, beige (natural hair proportion) 6.371-081.0 |For polishing and refreshing of hard and flexible floorings.
Suction bar, 850 mm, straight 4.777-401.0
Suction bar, 850 mm, bent 4.777-411.0
Set homebase box 4.035-406.0
Mop holder 9.753-023.0
Power — Only use accessories and spare parts We hereby declare that the machine de-
Nominal voltage Y, 230 which have been app_roved by the_rr_1an- scriped below complies with_ the relevant
ufacturer. The exclusive use of original basic safety and health requirements of the
Frequency Hz |50 accessories and original spare parts EU Directives, both in its basic design and
Average power consump-|W 1400 ensures that the appliance can be oper-  construction as well as in the version put
tion ated safely and trouble free. into circulation by us. This declaration shall
Rated power suction tur- |\W 550 — At the end of the operating instructions  cease to be valid if the machine is modified
bine you will find a selected list of spare without our prior approval.
Rated power brush drive |W 850 parts that are often required. Product: Floor cleaner
Vacuuming — For additional information apout spgre Type: 1.127-xxX
Vacuum power, air vol- |I/s 20 g?\rl\t;’/xf::recﬁgrt_ggx Service section 1.515-xxx
ume (max.) . .
Vacuuming power, nega- kPa 12,0 Relevant EU Directives
tive pressure (max,.) (mbar) (12,0) 2006/42/EC (+2009/127/EC)
2014/30/EU
Cleaning brushes
Brush speed 1/min |235 Applied harmonized standards
Brush diameter mm 430 EN 55012: 2007 + A1: 2009
Dimensions and weights Es ggggg_g -
- 5 —2—

=0 01000-6-2 2005

- - EN 62233: 2008
Max. working range in-  |% 2
cline Applied national standards
Fresh/waste water tank || 35/35 -
volume
Max. water temperature |°C 60 The undersigned act on behalf and under
Ambient temperature °C 5..40 the power of attorney of the company man-
Net weight (transport kg 56 agement.
weight) )
Total weight (ready to op-|kg 91 %{ @
erate) Chief. I;ingjrt?\/e;romcer HeSa-deiIS?rb tion

pprobatio

Values determined as per EN 60335-2-
72 Authorised Documentation Representative
Total oscillation value m/s2 <13 S. Reiser
Uncertainty K m/s? 10,2 Alfred Kércher GmbH Co. KG
Sound pressure level L, |dB(A) 70 Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
Uncertainty K, dB(A) |2 71364 Winnenden (Germany)
Sound power level L, + |[dB(A) |86 Phone: +49 7195 14-0
Uncertainty KWA Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2018/02/01
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CeTyaTtbll UNLTP
MpenoxpaHUTenbHEIN BbIKOYaTeNb
CnuBHOW WNaHr Ansi rpsi3Hon Boabl C
O03MPYHOLLUM YCTPONCTBOM
OnopHas HanpaBnsowas ansa 6asbl
MonnaBok

Bak uncton Boapl

BnokmpoBka 6aka YMcTon Boabl
3axBaTHbIl na3

Motowmin ysen

Iuckoeas weTka

OTBEPCTME A1 3anvBa YUCTON BOAbI
Ckoba, 3ameHa LLeToK

PesepByap rpsisHoi Boabl
YkasaTtenb ypOBHS YACTOM BOAbI
BpawyaroLasncsa pyyka ans HakrnoHa
BCacbIBaoLLEen KPOMKM
PerynupoBka BcacbIBatoLLMX NITAHOK
no BbicoTe *

BbapalukoBble ravku ans KpenneHust
BcachbIBatOLLLEN MIAHKN

18
19
20
21

22
23
24
25

26

BcachbiBatowiasa nnaxka *
BcacbiBarowwmin wnaxr

Perynatop nogaun Boabl

CeTeBoWi LWHYP CO LUTENCENbHON BUS-
Komn

Pbluar onyckaHusi BcacbiBatoLLen
nnaHKu

MynbT ynpaBneHus

Beayllas ayra

MpremMHasa nnowagka s MoLLero
komnnekta ,Homebase Box"“
Kpbllwka pesepsyapa rpsisHon Boabl

* He BXoAUT B 0ObeMe NocTaBku

RU -2

LiBeTHas mapkupoBKa

OpraHbl ynpasneHus Ans npotecca
OUUCTKM XKENTOoro LBeTa.

OpraHbl ynpasneHust Ans TeXHUYECcKo-
ro o6CnyXuBaHNsa 1 cepenca ceeTno-
ceporo ugeTa.



MynbT ynpaBneHuns

1 OFF
Mpnbop BLIKMOYEH.

2 OObIYHbIN PEXUM
BnaxHasi ybopka nona n c6op rpsasHom
BOAbI.

3 WHTEeHCUBHbIN peXxum
BnaxHasi ybopka nona c npogonxu-
TenbHbIM BO34ENCTBMEM MOHOLLIETO
cpeacrtea.

4 Pexunm BcacbiBaHUSs
Y6paTb rpasb.

5 nepekntovaTenb BbiGopa nporpamm

6 KOHTPOMbHbIN NMHANKATOP INEKTPONMU-
TaHus
3aropaeTcs npu BCTaBNEHHON LWTen-
CenbHOW BUITKE N COOTBECTBYIOLLEM Ha-
NPsKEHUN B CETHU.

CumBoOnbI Ha annaparte

witencernibHada BuUiika

[ Ry

Touka kpenneHus rpysa

[epxaTenb Ans wea-
Opbl **

YpoBeHb Gaka aons cee-
xewn Boabl 20%

Ckoba, 3aMeHa LLeToK

Pbivar onyckaHus Bca-
CbIBaOLLEN NITaHKN

CnuBHoe oTBEpCTUE pe-
3epByapa 415 CBexen
BOAbI

LLinaHr cnnea rpsisHomn
BOAbI

**Onums
MNMepen Hayanom paboTbI

Bbirpy3ka annapara

=> YCTpPOWCTBO NPUNOAHATL ABYMS paboT-
HVWKaMu C NOAA0Ha U MOCTaBUTb Ha
non.

YcTaHoBKa BcacbiBaloLen nNiaHku

= YCTaHOBWTb BCAChIBAIOLLYIO MNaHKY B
noaBecke Tak, YTobbl NpochunbHas
nnacTvHa Haxoaunach Hag NoaBECKO.

= 3aTsHyTb GapallKoBble ranku.

=>» HapgeTb BcacbIBaOLWNIA LUMAHT.

dKcnnyaTtaumsa

A OIMACHOCTb

OnacHocmb ronydeHust mpasm!

B cnyyae onacHocmu criedyem ocgobo-
Oumsb npedoxpaHumerbHbIl 8bIKIIHoYa-
mersib/pbiyag xooa.

3anonHeHune pabounx XXngKocTen

Yucraa Boga

= OTKpbITb 3aMOK pe3epByapa A cBe-
»Ken BOAbI.

= 3anuTtb YncTylo Bogy (Makc. Temnepa-
Typa 60 °C) 0O HWKHEro Kpasi 3anMBHON
rOpPfIOBUHbI.

= 3akpbITb 3aMOK pe3epByapa Ansi cBe-
>Ken BoAbl.

Motowee cpeacTtBo

AN NMPEOYNPEXOEHUE

OnacHocmb nospexderust. [NpumeHsms

mosibKO pekomMeHA08aHHbIe Yucmsuue

cpedcmea. B cnydae ucnonb3osaHusi Opy-

2ux yuecmswux cpedcme 3KcrisTyamupyo-

wee nuyo bepem Ha cebsi MOBbILUEHHbIU

PUCK C MOYKU 3peHus1 6e3onacHocmu pa-

60mbI U onacHOCMU roy4YeHUs1 Mpasm.

Ucnonb3oeambs monbKo yucmsawue cpeod-

cmea, He codepxalwjue pacmeopumened,

COJISIHYIO U r171asuKkosyro (¢bmopucmogodo-

POOHYI0) KUuciomy.

lMpuHsMb 80 8HUMaHUe yKa3aHusi Mo mex-

Huke be3ornacHocmu, NpueedeHHbIe Ha

ynakosKkax Jucmsiujux cpedcms.

YkasaHue:

He ncnonb3oBaTb CUMbHO NEHSALLMECS YU-

CTAlWMe cpencTaa.

PekoMeHayeMbie MoloLlMe cpeacTBa:

MpumeHeHne Morowee
CpeAacTBO

Yxop 3a Bcemu BogocTonkn-RM 746
MW nonamu RM 780
Yxopg 3a 6nectawumm no- |RM 755 es
BEPXHOCTAMU (Hanpumep,
rpaHuT)
Yxon n ocHoBaTenbHasi RM 69 ASF
MOWiKa NPOMBILLINEHHbIX MO-
NOBbIX NOBEPXHOCTEN
Yxoa n ocHoBaTenbHas RM 753
MOIKa NooB U3 kepamuye-
CKOW MIAUTKN U3 KaMEHHOMN
KPOLLKM

RU -3

Yxop 3a nnutkon B caHnTap-RM 751
HbIX NOMELLEHUNAX

Monka n gesnHdekuns B ca-RM 732
HUTAPHbIX MOMELLEHUAX

YnaneHust cnos co Bcex we-RM 752

JIOYHOCTOMKUX NMOBEPXHO-

cren (Hanpumep, PVC)

YnaneHue cnosi ¢ nuHone-

YMHBIX MOJI0B

= [lo6aBuTb MoOKOLLEE CPEACTBO B pesep-
Byap ANs YUCTOW BOAbI.

YkasaHue:

Mpu nycTtom pe3epByape AN YNCTON BoAbI

ynUCTSLas rofioBka npopornkaeTt pabotaTb

0e3 nogayn KuUoKocTHu.

HacTtpowka konu4yecTBa BOoAbI

=> YCTaHOBUTbL B COOTBETCTBUM C 3arpsis-
HEHVEM NOKPbITUSA Nona KoNmMyecTeo
nofaBaemo Ha rofioBKy BOAbI.
Yka3zaHue:
BbInonHUTL NepByto NOMbITKY C HEGOMb-
LLIMM KOMMYECTBOM BOAbI. YBENUYMBATbL KO-
NMYECTBO BOAbI LUAr 3a Larom, noka He by-
OeT AOCTUTHYT XenaeMblin pesynbTat
OYMCTKM.

RM 754

HacTtpouka BcacbiBaloLen ninaHKu

Kocoe pacnonoxeHune BcacbiBatloLen
NnaHKu

[nsa ynydweHns pe3ynbTaTtoB MONKM No-
NOB, MOKPbITLIX NIIUTKOW, BCacblBatoLLEes
nnaHka moxeT OblTb NOBEpHyTa Ao 5°.
= Ocnabutb 6apallkoBble rarku.

=> [loBepHyTb BCACbIBAKOLLYIO MIaHKY.

= 3aTtaHyTb 6apallkoBble BUHTLI.

HaknoH BcacbiBalowen nnaHku

[Mpu HegocTaTOYHOM MOLLIHOCTU BCacbIBa-

HUA MOXHO M3MEHUTb HAKMOH CTOALLEN

BEPTUKaNbHO BCaCbIBAOLLEN NAHKK.

=> [lepecTaBuTb BpaLLatoLLyOCs py4Ky
[OJ151 HAaKITOHA BCACbIBAKOLLIEN KPOMKM.

BbicoTa

PerynupoBka BbICOTbI BNUAET Ha M3rub

BCacCbIBatoLLEeN NiaHKM Npu KOHTaKTe ¢

[HOM.
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=> [lepemecTuTb BpaLlaloLLMecs pyyKku
perynMpoBKN BbICOTbI OMbITHBIM MyTEM,
noka He ByAeT JOCTUrHYT HaumyyLwnmn
pe3ynbTaT BCacbiBaHWs.

Mowuka

BHUMAHUE

OnacHocmb noepexxdeHust HarosIbHO20
MoKpbIMUS. Yempolcmeo He sKcrnnyamu-
posamb Ha 0OHOM Mecme.

KOHeL YANMMHUTENBHOTO LLUHYpa yno-
XUTb NETNeN B Kplok Ans kabens,
CoeanHUTb WTencenbHy BUMKY Npu-
6opa ¢ yanuHuTenbHbIM kabenem.
BcTaBuTb LWITENCEnbHY BUMKY yanu-
HUTENbHOro kabens B 3NeKTPOpPO3EeTKY.
MoBepHyTb NepekntoyaTens Bbibopa npo-
rpammbl Ha Tpebyemyto nporpammy.
3apeiicTBoBaTb NPEAOXPaHNTENBHBIN
BbIKMOYaTesb.

OnyckaHue BcacbIBaloLWEeN NNaHKn

=> [MoTAHYTb pblYar U HaxaTb BHW3; BCa-
CbiBatoLLasi KPOMKa OnycTuTcs.

YkazaHue:

— [ns morikun kadenbHbIX NONOB NPAMYHO
BCaCbIBaOLLYytO MIaHKy yCTaHOBUTb
Tak, 4Tobbl YMCTKa NPON3BOAMIIACE NOA
NPSMbIM YrIOM K CTbIKaMm.

— [ng ynyywenus addekTmBHOCTM BCa-
CbIBaHMSI MOXXHO YCTAHOBWTb HAKIMOH
BCacbIBatoLLel NnaHku (cm. "Perynu-
pOBKa BCacbIBalOLLEN NraHku").

— Ecnwn pesepsyap ans rpsisHon Boabl 3a-
MOSiHEH, NONMaBOK 3aKpbiBaeT BCaChl-
BaloLLee OTBEPCTME U BCacbiBaoLwas
TypbuHa paboTaeT ¢ NOBbILLIEHHbLIM K-
crnom o6opoToB. B atom cnyyae cnegy-
€T NpekpaTuTb BCcacbiBaHUE 1 Hanpa-
BUTbCS B MECTO OMOPOXHEHUS pe3ep-
Byapa Ans rpsi3HOW BOAbI.

OcTaHOBKa U NapKoBKa

YcraHoBUTE nepeknoyaTens Boibopa
nporpamMmm B nornoxeHue ,BcacbiBaHue".
MpoexaTb HEMHOrO Bnepen 1 BcocaTb
OCTaBLUEeecs KONMMYecTBO BOAbI.
MooHSTE BCacbIBaOLLYO MITaHKY.
YcTaHOBUTL NepeknovaTens Bbibopa
nporpammbl B nonoxeHue ,OFF*.
BbiTawmTe wWTencenbHyo BUMKY U3 po-
3eTKU.

v v v VY

v v vV

CnuTb rpsisHyto Boay

AN TNMPEQYNPEXOEHUE

Cobnodalime mecmHble npednucaHusi rno

obpauweHuUro co CmoYHbIMU 800amu.

=> BbIHYTb 13 gepxaTens CIMBHOW LUNaHr
ONsi rPsi3HON BOAb! U MOMECTUTL €ro B
NPUrOAHbIN ANst 3TUX Lienen COopHMK
BOAbI.
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CxaTb unu neperHyTb gosaTop.
OTKpbITb KPbILLKY fl03aTopa.

CnnTb rpsA3Hyto BOAY - C MOMOLLIbIO AaB-
NeHnsa Unn NpoaonsHoro n3rnba otpe-
rynmpoBaTb pacxof Boabl.

=> [pombITb pesepByap AN rPA3HON
BOAbl YNCTOWM BOOOWN.

CnuTb YUCTyIO0 Boay

vV

= OTBUHTUTDL KPbILWKY Oaka ansi ceexemn
BOAbl.

TpaHcnopTupoBKa

A OIACHOCTb

OnacHocmb mpaembl! Yempolicmeo 0osmx-

HO nipusodumbcs 8 delicmaue O noz2py3-

KU U 8bl2py3KU Ha Modbemax mosibko 00

MaKkcumarbHO20 3Ha4YeHUs (CM. « TexHude-

CKue xapakmepucmuku»). [Jeuzamscs

meOlrneHHo.

&N OCTOPOXXHO

OnacHocmb mpasmbi U rnospexxoeHus!

O6pamumb 8HUMaHuUe Ha 8ec ycmpolicm-

8a Mpu mMpaHCcropmuposKe.

= HaxaTtb 6ykcupHyto ckoby npubopa
BHM3 N NEPEMECTUTD.

=> [pu nepeBo3ke annaparta B TpaHCMop-
THbIX CPEACTBAX crieqyeT yunTbiBaTh
[eiCTBYIoLLMEe MEeCTHble rocyaapcT-
BEHHbIe HOPMbI, HanpaBneHHbIe Ha 3a-
LUMTY OT CKOJIbXXEHUS U ONpoKMAabIBa-
HUS.
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&N OCTOPOXXHO

OnacHocmb mpaemebl U rnogpexoeHus!
Obpamumb 8HUMaHuUe Ha gec ycmpoticm-
8a Ipu XpaHeHuu.

OTO yCTPONCTBO pa3peLLaeTcs XpaHnTb
TONBbKO BO BHYTPEHHNX MOMELLEHUSAX.

Yxoa v TexHn4Yeckoe
ob6cnyXxuBaHue

A OINACHOCTb

OnacHocmb mpasmei! lNeped nposedeHu-

em n1tobbix pabom ¢ npubopom ycmaHo-

8UMb nepekxsYamers 8bib6opa npozpamm

8 ronoxeHue "OFF" u ebimawumse wmeri-

CerlbHYH 8USIKY U3 pO3emKuU.

= CnuTb 13 npubopa rpsasHyto Bogy u
OCTaBLLYHOCH YACTYIO BOOY U YTUIN3O-
BaTb.

lMnaH TexHn4Yeckoro o6cnyXMBaHuA

Mocne kaxagoun akcnnyaTauum

BHUMAHUE

OnacHocmb nospexdeHust. He onpbicku-

8ampb ycmpoticmeo 000U U He UCMOoMb30-

8amb agpeccusHbie yucmsujue cpedcmea.

= CnuTb rpsisHyto BOAY.

=> [lpombITb pe3epByap Ang rpsa3Hon
BOAbl YNCTOW BOJOWN.

= OumncTnTb NPMBOP CHAPYXU, UCNONb3Ys
ONS 3TOro BriaXHy TPAMKY, NPONuTaH-
HYI0 MATKUM LLENOYHbLIM PacTBOPOM.

= NpoBepUTb ceTyaTbIn puUnbTp, NPU He-
06X0aAMMOCTH - MPOU3BECTU YNUCTKY,

= OuuncTnTb BCacklBaloLLMeE U YMCTawme
KPOMKM, MPOBEPUTb UX Ha U3HOC, Npn
HEeobXoANMMOCTN 3aMEHUTD.

=> [lpoBepuTb Ha N3HOC LWETKY, NpY Heob-
XOAMMOCTY 3aMeHUTb (cM. "PaboTbl no
TEXHUYECKOMY 0OCnyXmBaHu").

ExemecsauHO

=> [poBepUTb Ha rEPMETUYHOCTb YMNOTHE-
HUst Mexay 6akoM rpsisHON BOAbI M KpbiLu-
KOW, Npu HEOOXOAUMOCTH 3aMEHUTD.

ExerogHo

= Ob6ecneuntb NpoBEAEHNE NpeanucaH-
HOro OCMOTPa CEPBUCHON CINy>KOOM.

PaboTbl N0 TeXxHU4YEeCKOMY
ob6cnyXuBaHuio

3amMeHUTb unu nepeBepHyTb
BCacCbiBalOLWne KPpOMKHU

1 2

CHANGE LIP

1 OTmeTKM M3HoCa
2 BcacbiBatoLas kpomka

BcacbiBatoLme Kpomkm cnepyet nosopa-
4YmBaTb U MEHATb, €CJIN OHN U3HOLLUEHbI
BMNiOoTb 40 OTMETOK U3HOCa.



= CHumWTe BCacbIBaIOLLYO NNAHKY.
= BbiBepHUTE rpUBKOBbLIE PYKOSITKU.

= CHSATb NNAacTMacCcoBbIE 3/IEMEHTbI.

= CHumuTe BcacbiBalLLME KPOMKU.

= BcTaBuTb HOBbIE UMW NEPEBEPHYTHIE
BCacblBaoLLME KPOMKMU.

=> YCcTaHOBWTE NnacTmMacCcoBble AeTanu.

= BcraBbTe 1 3aTAHUTE rPMOKOBbIE PYKO-
ATKK.

3amMeHa OUCKOBBIX LEeTOK

=> [Mpwxatb BykcupHyto ckoby npubopa
BHU3, YTOObLI NOAHSINACk YMCTALWast ro-
NOBKa.

= BbpkaTb BHW3 Neganb 3aMeHbl LWeTKu
Yepes COnpoTUBIIEHME.

= OT1TaHyTb Npnbop Ha3ag, 4Tobbl OT-
KpbITb OOCTYN K AWCKOBON LLIETKE.

=> PacnonoxuTb HOBYIO AUCKOBYIO LLETKY
nepes MallMHOW Ha nony.

=>» [NepemecTuTb NPUBOP C NOQHATON Yn-
CTSILLIEW FONTOBKOW HaJ, HOBOW JMCKOBOW
LLIETKOW M OMYCTUTb YUCTSILLYIO rOfoB-
KY.
LLleTka dpukecnpyeTcs B npusoae.

CHsTMe pe3epByapa Ans rpasHon Boabl

= CnuTb rpsasHyto Boay.

= CHsTb pe3epByap 4515 rPA3HON BoAbl U
OTCTaBWUTb B CTOPOHY.

[loroBop 0 TEXHUYECKOM
ob6cnyXuBaHumn

[nsa HagexHon paboTel npnbopa ¢ cooT-
BETCTBYHOLLMM TOProBbIM OTAENEHNEM
dumpMbl Karcher MOXXHO 3aKnounTb 4oro-
BOP O TEXHWUYECKOM 0BCNyXMBaHUN.

3awmTa oT 3amep3aHuA

Mpn onacHoCcTM 3aMOPO3KOB:

= cnuTb BoAy M3 pe3epByapoB A1 Yn-
CTOW U IrPsi3HON BOAbI,

=>» nocTtaBuTb NpNBOP Ha XpaHeHne B He-
3amMep3aroLemM noMeLLeHnm.

A OIMACHOCTb

OnacHocmb mpaembi! [Neped nposedeHu-
em nobsix pabom c npubopom ycmaHo-
8umb nepeknYamers 8bi60pa rnpozpamm
8 nonoxeHue "OFF" u ebimawumse wmeri-
CeJIbHYI0 8UJIKY U3 PO3EMKU.

Henonaaku

= CnuTb 13 npubopa rpssHyo Boay u
OCTaBLLYHCS YACTYIO BOAY W YTUINN30-
BaTb.

HeucnpaBHoOCTb

Cnoco6 ycTpaHeHus

ﬂpm60p He 3anyckaeTcs YcTaHoBUTb Xenaemyro nporpaMmmy C NOMOLLbIO NepeknyaTens Bbl60pa nporpamMmm.

3agencTBoBaTb NPefoXpaHUTENbHBIN BbIKIOYaTenb.

BcTaBuTb ceTeBylO LUTENCENbHYIO BUMKY B PO3ETKY.
FoOpwUT N KOHTPOMbHBLIV MHAUKATOP SNEKTPONUTAHUSA?

HepocTtaTouyHoe konu-

MpoBepuTb YpOBEHbL YNCTOW BOAbI, MPY HEOOXOAUMOCTN OOMNUTH.

4YecTBO BOAbl

YBENnUnTb KONMYeCTBO BOAbl C NOMOLLIbIO KHOMKU perynmpoBKn KonnyecTea BOAbI.

HepocTaTouyHas mou-

HOCTb BCacCbIBaHUA MEHUTb.

MpoBepUTL Ha FePMETUYHOCTL YNIOTHEHUSI MeXay GakoM rpsi3HON BOAbI U KPbILLKOW, Npy HeoGxoauMocTy 3a-

lMpoBepuTb YNIOTHEHWSA MEXAY pe3epByapOM rpsi3HON BOAbI U pe3epByapoM YMCTOW BOAbI HA HanM4me nospe-
XOEHWIN, Npy HeoBXOANMOCTUN 3aMEHUTD.

PesepByap Ans rpsisHoi BoAbl 3arosIHEH, BbIKITOUUTE NPUMGOP U OMOPOXHUTL pe3epByap ANs rpsi3HON BoAbl

MpouyncTuTb ceTyaThbin PUNLTP.

[MpouyncTnTb BCacbiBaloLLMe KPOMKN Ha BCaCbIBaOLLEN NaHKe, npu HeobXxoaMMOCTU 3aMEeHNUTb.

MpoBepuTb, 3aKpbiTa N1 KPbILLKa HA CIIMBHOM LUMAHre AMs rPsSI3HOW BOAbI.

[MpoBepuTb YCTAHOBKY BCACbIBAKOLLIEN MNAHKU

MpoBepuTb BCacbIBaOLWUIA LLMAHT Ha 3acop, NPy HeO6XOAMMOCTH NPOU3BECTM YUCTKY.

[MpoBepuTb repMeTUYHOCTb BCAChIBAIOLLErO LUSiaHra, npu HeobXoaNMOCTU 3aMEHUTb.

HeypnoBneTBopuTens-
HbIA pe3ynbTaT MOWKK

[MpoBepuTb Ha N3HOC LLEeTKy, npu HeobXxoaNMOCTU 3aMEHNUTb.

BcacbiBatowas Typ6VIHa OuncTnTbL NONNaBOK.

paboTtaeT ¢ nepebosmn

LLleTka He BpaLyaeTcs
POHHWE NpeaMeThl.

[MpoBepuTsb, HE 3861'IOKVIpOBaHbI A WEeTKM NOCTOPOHHUMU npeamMmeTamMmu, npu HeobxoanmocTn yoannutb NoCTo-

MpUMeHUTb NpeaoxXpaHnTenNbHbIA BbiKMoYaTeNb.
HemHoro nogoxauTe.
3apgenicTBoBaTh NPeAOXPaHUTENbHBIN BbIKIOYaTENb.

BuGpauum npu oumncTke

B03MOXHO NpUMeHeHne MArKnx LLEeToK.

Mpn HencnpaBHOCTAX, KOTOPble HEBO3MOXHO yCTpaHUTb C NOMOLYbIO AaHHOW Tabnuubl, cnepnyet OGpaTMTbCﬂ B Cﬂy)|(6y cep-

BUCHOro OGCHY)KVI BaHUA.
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anI HaanexHoCTu

0O603Ha4YeHue Ne gpetann |OnucaHue
[uckoBsas weTka, kpacHasa (cpegHuiA, cTaHaapT) 4.905-022.0 |Ons ncnonb3oBaHMsi NPU BCEX CTAHAAPTHBLIX 3a4a4ax MOWKN.
[uckoBas weTka, HaTypanbHas (Msirkas) 4.905-023.0 |13 HaTypanbHbIX BOSTIOKOH 41151 YACTKM U NONUPOBKM.
[unckoBas weTka, YepHas (kectkasi) 4.905-025.0 |Ons yoaneHust yCTONYMBBIX 3arpa3HEeHNiA U NpOBeAEHMS OC-
HOBHOM YMCTKU. TOMbKO AS11 HEYYBCTBUTENBHBLIX MOBEPXHO-
cTen.
MpuBoaHas Tapenka AN HaknNagok 4.762-533.0 |Ans unctkum ¢ Haknagkamu. C ObiCTpopasbeMHbIM COeAUHEHM-
€M U LieHTparnbHbIM 3aMKOM.
Haknapka, 6enas 6.369-469.0 |Ons NnonMpoBKK NOMOB.
Haknapgka, kpacHas (CpeaHsas MSIrkocTb) 6.369-470.0 |Ons YMCTKM M NONMPOBKM BCEX HAMOJTbHbIX NMOKPLITUN.
Haknapgka, 3eneHas (CpefHss X)XeCTKOCTb) 6.369-472.0 |On8 YNCTKM OYEHBb CUIBHO 3arpsi3HEHHbIX NOJIOB U 4118 NPOBe-
[EHUS OCHOBHOM YNCTKMN.
Haknapgka, yepHas (kecTkas) 6.369-473.0 |Onsa yganeHust yCTOMYMBbLIX 3arpsa3HeHNA U NPOBEAEHMS OC-
HOBHOW YMCTKM.
Haknapgka, 6exeBas (4acTb HaTyparbHbIX BOJIOKOH) 6.371-081.0 |On19 NONMPOBKN N OCBEXEHWS TBEPAObIX U 3NACTUYHBIX NOBEP-
XHOCTEN.
BcacbiBatowwas nnadka, 850 mm, npsimas 4.777-401.0
BcacbiBatowwas nnaHka, 850 MM, usorHyrtas 4.777-411.0
Habop Homebase Box 4.035-406.0
Hepxatenb ans wsabpsbl 9.753-023.0
OnacHocTb K, nB(A) [2 EN 61000-6-2: 2005
MapameTpbl EN 62233: 2008
YpoBeHb MOLLHOCTH nb(A) (86
HomuHanbHoe Hanpsike- B 230
wyma L, + onacHocTb
Hye Ko MpuMeHeHHble BHYTPUrocyAapCTBEH-
YacTtoTa Hz 50 Hblé HOPMbI
CpeaHssa notpebnsemas BT 1400 B
MOLLHOCTb — PaspelaeTcaucnonb3oBaTth TONbKO TE .
HoMVHanbHas MOWHOCTS BT 550 NPMHAAMEXHOCTY 1 3anacHble YacTy, HwxenognvcasLumecs nuua eACTBYIOT NO
BCACbIBaIOLLEH TYPGMHbI 1CMONb3oBaHMe KOTOpbIX 6bINo 0A0- 2::;/‘:'6";““; VIM2$M.CI.HOBep9HHOCTM pykosoA-
HoM/HANbHAS MOLLHOCTS BT 850 6peHo narotosuTtenem. Mcnonbsosa- ] peanp :
NPUBOAA LLETOK HWe OpUrHanbHbIX MPUHAANEXHOCTel B ‘ )
W 3anyacrten rapaHTupyet Bam Hapgex- 2 W/ {@%‘2(
Y6opka Hyto 1 6ecnepeboiiHyto paboTy npnbo- - Jenner S. Reiser
MOLIJ,HOCTb BcacblBaHKA, nlc 20 pa. Chief Executive Officer Head of Approbation
konn4ecTBo Bo3fyxa — BeiGop Hanbonee 4acTo HEOBXOAUMBIX  yROMHOMOYEHHBI MO JOKYMEHTALMN:
(makc.) 3anyacTei Bbl HalAETe B KOHLE WH- S. Reiser
MouwHocTb BcacbiBaHusd, kPa (12,0 CTPYKUUM MO SKCNnyaTauum.
HWXHee faBneHue (mbar) |(120) — [anbHeiiLuyto nHcopmaumio o 3anya- Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
(makc.) CTSIX Bbl HaMgeTe Ha caWTte Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
YucTawme WweTkm www.kaercher.com B pasaene Service. 71364 Winnenden (Germany)
Yucno o6opoTos wetkn |1/muH |235 3asnBneHue o cooTBeTcTBMM [CIEERECNAECRESY
[ameTp weTku MM 430 EU dakc: +49 7195 14-2212
Pasmepbi v Bec HacTosimm Mbl 3asiBfsieM, YTO HUKeyKa- Winnenden, 2018/02/01
TeopeTtuyeckasa npounsso-m2/4  |1800 3aHHbI NPMOOP MO CBOEW KOHLIENUUN U
OVNTENbHOCh KOHCTPYKLMK, @ Takke B OCYLLECTBIIEHHOM
Makc. YKIOH pa6oqe[}| % 2 n gonyuweHHoOM HaMu K npoaake UCnosiHe-
30HbI HWUM OTBEYaeT COOTBETCTBYOLLUM OCHOB-
O6bem pesepsyapa un- | 35/35 HblM TpeboBaHusAM no 6e3onacHoCTv 1
CTOM/FPSI3HOM BOAYI 30pPOBb0 COrNacHoO ,?,I/IpeKTVIBaM EU. MNpu
S BHECEHUWN U3MEHEHMWI, HE COrNacoBaHHbIX
MaKkc. Temneparypa soai| °C 60 C HaMu, JaHHOE 3asiBlieHNE TepPSIET CBOK
Okpyxatowasa Temnepa- |°C 5..40 cuny.
Typa MpoAaykT oumcTuUTenb nomna
MopoxHuin BeC (TpaH- Kr 56 Tun: 1.127-xxx
CMOPTHBIN BEC) 1.515-xXx
MonHasa macca (roToBoro [Kr 91
K aKcrnnyartauuu ycTpoi- OcHoBHble gupekTuBbl EU
cTBa) 2006/42/EC (+2009/127/EC)
PacuyeTHble 3Ha4YeHus B cootBetcTBum | 2014/30/EU
c EN 60335-2-72
O6uwee 3HaueHne kone- |m/cz  |<1,3 MpuMeHeHHble rapMOHU3UpPOBaHHbIe
GaHui HOpPMbI
> EN 55012: 2007 + A1: 2009
OnacHocTtb K m/c 0,2 EN 603351
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